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Outil d’analyse textuelle - Voyant

	
	
	

	Objectif
	
	Apprendre comment se servir de l’outil Voyant pour explorer la langue utilisée dans des revues du domaine des sciences humaines.
Voyant permet de trouver les mots les plus utilisés et de chercher les termes que vous vous attendez à voir.

	
	
	

	Materiel
	
	Journal of Digital Humanities

	
	
	

	Questions
	
	Que remarquez-vous au sujet des résultats?
Quel point de vue sur les sciences humaines numériques les textes semblent-ils adopter?
Qu’y a-t-il de surprenant?
Cet exercice a-t-il changé votre point de vue sur les sciences humaines numériques?
De quelle façon cette méthode pourrait-elle être utile dans la recherche en sciences humaines, et quelles sont ses limites?
 

	
	
	

	Étapes à suivre  
	
	Aller au site journalofdigitalhumanities.org et copier l’URL de deux volumes de la revue dans Notepad.
Ouvrir Firefox (Voyant ne fonctionne pas dans Internet Explorer).
Aller au site voyant-tools.org.
Coller l’URL d’un des volumes dans la fenêtre de Voyant.
Cliquer sur Reveal pour permettre à Voyant de commencer le processus d’exploration du texte.
Cliquer sur l’icône disque dans le coin supérieur droit de l’écran Corpus Reader.




	
	
	

	
	
	Lorem ipsum dolor

	Étapes à suivre  
	
	À l’ouverture de la fenêtre Export, cliquer sur OK (sans toucher au bouton radio). Une URL paraît dans la prochaine fenêtre (N.B. Dans l’URL, le numéro d’identification du corpus est tout ce qui paraît à droite sur signe d’égalité).
Copier-coller l’URL dans Notepad.
Clique sur OK.
Traiter le deuxième corpus en retournant à voyant-tools.org et en répétant les étapes 4 et 5.
 Cliquer sur Words in the Entire Corpus au coin inférieur gauche de l’écran pour comparer les deux corpus.
Vous verrez une liste des mots les plus utilisés dans votre deuxième corpus.
Cliquer sur la flèche à côté de Trend.
Sous Columns, cliquer sur Difference pour active cette fonction. Une colonne s’ajoute pour afficher les différences entre les deux corpus.
Vous pouvez alors ajouter une liste de mots vides à votre corpus. Ce sont des mots « vides de sens » qui devraient être exclus des résultats, comme le, la, un, une, à, de, etc.
Pour ajouter une liste de mots vides, cliquer sur la fonction options (l’icône d’engrenage à l’extrême droit de Words in the Entire Corpus).
Dans la Stop Words List, sélectionner English (Taporware) et cocher Apply Stop Words Globally.
Pour comparer les deux corpus, ajouter le premier corpus en collant le numéro d’identification du corpus (la section de l’URL à la droit du signe d’égalité, par ex. : voyant-tools.org/?corpus=1392906089715.6130) dans la Corpus Comparison Box.
Cliquer sur OK.
Vous remarquerez que le nuage de mots-clés Cirrus est devenu très intéressant! Vous pouvez naviguer sur les mots pour savoir combien de fois chacun figure dans le corpus.
Pour en savoir plus sur d’autres outils Voyant, aller à docs.voyant-tools.org/tools/.
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